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PEHENIIA YKPATHCBKOI MEHTAJIBHOCTI B AHITJIOMOBHUX
INEPEKJAJAX ITOBICTI M. IT'OT0JI{ ,BEYEP HAKAHYHE NBAHA
KYITAJIA"

VkpaiHcbhbKa XyDOXHS JiTepaTrypa 3aBXAIU 00'€KTUBHO 300paxyBajla HalliOHaJIbHY MEHTaJIbHIiCTh
Yyepe3 MOBY, TUNH, MoOyT, 3BMYai, meiizax Toumo. KpacHe MUCbMEHCTBO HE JIMINE 3asBJsIJIO CBITOBI mpo
iCHYBaHHS YKpaiHChKOTO Hapoay, a il mparHyJjo Imoka3aTu, sKkuM BiH €. [IparnyB uboro i M. I'oroJyib, xoua
NUTaHHS HaJeXHocTi Moro Ykpaini um Pocii 6yno i, $IK BimoMo, 3aJUIIAETHhCSI HENMPOCTUM. Maemo
HEeBIAMOBIAHICTh MOBU (pociiicbkoi) Ta crmocoO0y MUCIEHHS MUCbMEHHUKA (B OCHOBHOMY YKPaiHCBHKOTO).
OnHak 151 HEBIANMOBIAHICTH, CKOpillle 30BHILIHS, aHiX BHYTPIillHsS, 3HAYHOI MipOI0 KOMIIEHCYETHCS
NPUCYTHICTIO BEJMKOI KiJIbKOCTI YKpaiHChKOI HaliOHAJIbHO XapaKTEePUMCTUYHOI JIEKCMKM B PpaHHIX
noBictax M. loronsga. Y "Beuopax Ha xyTtopi O0inga AukaHbku" "T'oronp, - mnume O. CTpoMeUbKHN, -
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3BEpPTaBCs A0 PECYpCiB CBOTO pPaHHbBOTO OTOYEHHS, B YHiKaJbHICTh KOTPOTO BXOOUJM: pifHA MOBa, CIOCi0
MUCJEHHSI Ta TMJaHYBaHHS, fKi BKOPiHUAMCH B MOro TBOPYOMY TajaHTi i miaekanuch Ha ¢GOHiI Ioro
nmoxomxeHHs. KpiMm nporo, mo [oronp mume mo-pociiickkoMy, Bce X Taku 3pa30K Oro AyMaHHsS B
OCHOBHOMY ykpaiHcbkuit" [5 ,55].

Y nmosicti M. Torons "Beuep HakanyHe MWMBana Kymana" ykpaiHcbka MEHTaJbHICTh
BUSIBISIETHCSI, B OCHOBHOMY, MOBHMMM yKpaiHizMamMu, ¢pa3eosoTiYHUMHU 3BOPOTaMU Ta iHBEKTUBHOIO
JIEKCUKOI0, 10 BimoOpaxaloTh He JHUIIEe HallioHaAbHUI MOOYT B ychbOMYy #Oro pi3Homairri: ixa, Hamoi,
onsr, MY3U4YHi iHCTpYyMEHTHU, TaHLi, iMeHa Ta Npi3BUCbKA, ajie K HalioOHaJbHUN CcMOCi0 MUCIEHHS
(MeHTaniTeT): OOpSAAU, BiZHOCUHHU MiX YOJOBIKOM i XiHKOIO, CBapKH, MPOKJIBOHU, rymMop Toumio. dus
nepekjanaya BaXJIMBO aJeKBaTHO CHPHUWHITU Ui HauioHalbHi €JIeMEHTHM Ta He BTPATUTHU IiX y MHpoieci
iHTepnpeTalii, i TUM caMuM 30€perTu HalioHaJbHUNA KOJOPUT TBOPY.

MeTa wuiei po3BiAKM - PO3TJASHYTU peLenuilo HalioHadlbHOI MEHTaJbHOCTI B AHTJIOMOBHUX
nepekyganax mnosicti M. Torons "Beuyep HakanyHe MBana Kynana", smiiicHenux K. Kapner [7] ta O.

TopuakoBum [6].

€HTUYHUN nepeka

IIpo apmexkBaTHiCTh peuemniii
rimepoHiMiyHe mepeiiMeHyBaHHS) HACTYNHUX peani

HalioHaJbHO

XapakKTepUCTUUYHOI

JeKCUKM CBiZUUTh Maiixe

M. Toronasb K. KapHer O. l'opuakoB
Makoenuk Poppy-cakes Poppy-cakes
Kymos Frumenty Frumenty
Ceumka Jacket Jacket
lykamut Coins Coins
Ocenedey (uy6) Forelock Scalp-lock
Kyxonv Mug Jug
Cusyxa Vodka Vodka
[uxnca Huge tub Huge tub
Pywnuk Towel Towel
Koposaii Wedding-loaf Wedding-loaf
banoypa Bandura Bandura
Lumbanv Cymbals Cymbals
Kopabauk Boat-shaped  head-dress Boat-shaped  head-dress
Ouyunok Cap Cap
Tonak Gopak Hopak
Jwavka Pipe Pipe
Yapka Goblet Goblet

3ayBaxuMo, 10 NMpU MHepeknani peaniit kymes (frumenty - coloika MIIEHWYHA Kalla HAa MOJOLI

kopuuetw [4, 308]) Ta

- XakeT) o000€ mepekgagayis

HEBOAJIO 3acToCyBaln

rinepoHiMiuHe mepeliMeHyBaHHs, sIK€ NMPU3BEIO A0 BTpAaTH HalioHadbHOI cmenudikum Ta CIMOTBOPEHHS
CeMaHTUKHM CJiB. A OT AeCKpUNTHUBHA mepudpasa npu iHTepnpeTauii peanii xkopabauk € AyXe AOPEYHOIO,
alXe MOSICHIOE 3HAYEHHS JJaKyHU iHIIOMOBHOMY PELUII€HTOBI.

Ilpu mnepexknani oHomactuuHoi Jaekcuku K. Kapuer Tta O. TopuakoB BAAOThCI 10
TpaHCKPUOYBaHHs, IO € CIYyUIHUM, aaxe, sSK CHpaBeAIMBO 3a3HAyalOTh MepeKjano3HaBUi: ,EIWHUU
pi3HOBUA peaniii, KU HeMuHy4Ye Tpeba MomaBaTW B HalliOHaJdbHilt Momo0i, - L€ AaHTPOMOHIMHU Ta

TonoHimMu" [ 2,98].

M. Toroub

K. KapHer

0. lopuakos

Doma Tpueopvesuu
Iloamasa
ITodkosa

Iloamopa-Koxcyxa
Caeatidaunutii
bacasprok
Ilanmeneii
Aghanacuii
Kopoce

Ilempo  Be3poouwti
ITudopka
Hsaco

Heana Kynana

Foma  Grigoryevitch
Poltava
Podkova

Poltor-Kozhuh
Sagaidatchny
Basavryuk
Panteley
Afanassy
Korzh
Petro the Kinless
Pidorka
Ivas
St. John the Baptist s Day

Foma  Grigoryevitch
Poltava
Podkova

Poltora-Kozhuha
Sagaidachny
Basavryuk
Pantelei
Afanasy
Korzh
Petro the Kinless
Pidorka
Ivas
St. John the Baptist s Day
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Sx 6ayuMo, B OZHOMY BUNAaAKYy IMepekjgagadyi BUKOPUCTAIW AECKPUNTHUBHY mepudpasy (the
Kinless) 3aMicTb TpaHCKpMOYBaHHS 3 METOIO TJyMayeHHs aHTJIOMOBHOMY 4YMTauyeBi CEMaHTUKHU BJIAaCHOI
Ha3BHU.

Heo6xigHo BigMmiTuTHu, mwo aume O. NopyakoB gae Ha MOYAaTKy CBOTO MepeKaaay NPUMITKY LI0J0
Ha3BW TBOpPY, A€ MOSICHIOE 3HaueHHs cBsATa IBana Kymana ta omucye ifioro Ttpaauuii, 1o BaXJIWUBO IJsI
iHIIOMOBHOTO PEUUIIi€EHTA, B KYJbTYypi IKOTO MOIiOHE CBSITO BiACYTHE.

VKpaiHChbKiii  MEHTaJbHOCTI  BJacTMBa TOJEPAaHTHICTh IO BiIHOUWIEHHIO 10 iHIIUX
HalioHanbHOCTei. OnmHaK, BiTIOKpPEMJEHICTh NBOX HalliOHAaJbHMUX THUMIB - yKpaiHLUg i pocigsHMHaA - Yy
Oe3mocepenHiii HapoOHii cBimoMOCTi 3Hailijga cobi BUpaXeHHS y Mpi3BUCbKax ,xoxJja" Ta ,Kamamna",
,MocKaJiga", o SICKpaBO CBiAYUTh NMPO TyMOp SIK TUIOBY OCOOJMBICTH NJYXOBHOTO CKJIaay i ykpaiHus, i
pocisHuHa. Y M. Toronsg ci10BO MocKaab BXMUBAETHCS 3 ipOHi€0, B TOW 4Yac SK CJIOBA 44XU, KPbiMUbl Ta
aumeuncmeo (Tak BXeE CKJIalOCh iCTOPMUYHO) - 3 MEBHUM BiATIHKOM capkasdmy. Y mepekigazax, Ha Xaib,
6aunMo HelTpanbHi BinmoBigHuKuU: Russian pedlars, soldiers, Muscovites; Crimeans, Poles, Lithuanians.

Yu He HalinmoBHille HalliOHalbHAa MEHTAJbHICTh PO3KPUBA€EThcI Y (pa3eosorivuHomMy OaraTcTBi
MOBM. Xoua TMepekjal peaaiii-igioMm Maiixe 3aBXAM YyCKJIadHEHO TUM, 11O B MOBi-cnpuiimMaui,
31e0inbpIoro, BiACYTHill iX MOBHUN BiAMOBIAHUK, a TOMY BTpaTa HalliOHaJbHO-KYJbTYPHOTO 3a0apBieHHS
peaniit - HemuHyya. Cunig 3a3HayuTH, WO 000€ MepeKiTanayiB, MPOSIBUBIIM HeaOUIKYy NepeKiIanaubKy
MalCTepHICTh, 3yMinu 30eperTu KOHOTOTUBHE 3HAYEeHHS OiAbIIOCTiI imioM, a OTXe, MEBHOIO Mipolo, iM
BHajsocs MepenaTu MEHTaJbHICTh (ppa3eosyoTiYHUX BUPa3iB:

M. Toronp K. Kapuer 0. l'opuakoBs
1. Ocennarp Hoc [1, 48]. 1. To put his spectacles astride his 1. To put his spectacles astride
nose [7, 56]. his nose [6, 50].
2. Wlo To BXe, K Y KOTO 4OpT-Ma 2. What is one to do when a man 2. What is one to do when a man
knenku B ronosu! [1, 49] has a screw loose in his head [7, has a screw loose in his head
3. Mockans Be3ts [1, 49]. 57]. [6, 50].
IToka3piBaTh Ha MO30p CBOU 3.  Begin spinning their yarns [7, 3. Begin spinning their yarns [6,
3y6et [1, 50]. 57]. 51].
5. IpoBo3uth momna B pemerte [1, 4. Grinning and mocking [7, 58]. 4,  Grinning and mocking [6, 51].
6. lS{Oa]l.( B ony [1, 51]. 5. Tell a lie at confession [7, 58]. 5. Tell a lie at confession [6, 52].
6. Had sunk into the water [7, 59]. | 6. Vanished as though into thin
7. C nebaymnan [1, 51]. 7. Drop from the sky [7, 59]. air [6, 52].
8.  Take to his heels [7, 60]. 7.  Drop from the sky [6, 52].
8.  VYuec 6w Horm [1, 51]. 9. Had escaped [7, 61]. 8. Take to his heels [6, 53].
9.  [Jan tary [1, 52]. 9 Had escaped [6, 54].
10. When she is not wanted [7, 62]. 10. When she is not wanted [6,
10. Kak 6enbpmo B riasy [1, 53]. 11. To drown his sorrow [7, 64]. 55].
I1. 3anutsh cBoe rope [1, 55]. 12. Leaping out of his breast [7, 11. To drown his sorrow [6, 57].
12. BbickouuTh u3 rpyau [1, 56]. 65]. 12. Leaping out of his breast [6,
13. Xortsb B riasa Beictpeau [1, 56]. 13. Could not see your hand before 58].
your face [7, 65-66]. 13. Could not see your hand
14. Pyka 06 pyky [1, 56]. 14. Hand in hand [, 66]. before your face [6, 58].
15. 3axononyno Buytpu [1, 57]. 14. Hand in hand [6, 58].
16. Hanu mox Hoc oy [1, 60]. 15. Turned cold all over [7, 67]. 15. Turned cold all over [6, 59].
16. Sent away with a flea in his ear 16. Sent away with a flea in his
17. Moamyckanu Typycs [1, 61]. [7,70]. ear [6, 61-62].
18. 3a xuBot xBaraembcs [1, 61]. 17. Cut all sorts ofcapers [7, 71]. 17. Cut all sorts of capers [6, 62].
19. Xortb cBsThiX BeiHOCH [1, 61]. 18. One held one's sides [7, 71]. 18. One held one's sides [6, 63].
19. There were no bounds to what 19. There were no bounds to what
20. He cMmes moleBeJbHYTh YCOM they would do [7, 71]. they would do [6, 63].
[1, 64]. 20. Not daring to move an eyelash 20. Not daring to move an eyelash
[7,75]. [6, 66].

3ayBaxXuMoO, IIO B OpWriHajAi aBTOp caM [da€ MOSICHEHHS ABOM (pa3eosqoriuHUM 3BOPOTAM:
Mmockaas g@esmv - mo ecmov aneams [1, 49] Ta @o3ums nona 6 peweme - mo ecmv neamv Ha ucnogedu |1,
50]. Tlepeknagauyi He 30eperju LMUX MPUMITOK, OAHAK 3HAWIIJIM BAAaJIUi aHIJIOMOBHUM BiINMOBIAHUK B
nepmomMmy BuUNanky (Begin spinning their yarns — naecmu Hebviauysl [4, 709]), Ta MeHIm Brajio
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3aCTOCYBaJid NECKPUNTUBHY mnepudpady B IPyroMmy, M0 MPU3BEJO A0 HiBeJIOBaHHS ifioMaTUYHOCTi, a 3
Helo i HauioHalnbHOI cneuudiku BUpasy.

IToBHY 3MiHY CeMaHTHUKHU CIOCTepiraeMo B TMepeKaani iIiOMU HOOnycKames mypycel - 2080pumb
yenyxy, HeObLAUUbL, 6ecmu nycmole paszoeopvt [3, 622]. OmHak, e BigOynroch He 3 BHHHU IepeKiIamadib.
K. Kapuer ta O. lopuakoB BiANOBiZHO A0 KOHTEKCTYy OpHriHany (MIIJocss MpO TYyJAsSIHHS, TaHLi Ha
BeCi/Ii) WiJIKOM CJIYIIHO BXWJHU 3BOPOT all sorts of capers - evidenvieams anmpawa, dypauumoscs |4,
114]. ¥ ubomMy Bunaaky 3MiHa CEMaHTHKU He NMpPHU3BeJia 0 BTPATU €KCIIPECUBHOCTI.

HauionanbHuil xapakTep Hapoay BigA3epKallOeTbcss i B 1oro iHBeKTUBHiN Jekcuui. Tak,

YKpaiHCbKi MNPOKJIbOHM Ta JIaWJWMBiI cloBa € CcKOpille XapTiBAMBUMHU, aHiX OpyTaabHUMU, IO W
NMPpOAEMOHCTPOBAaHO B moBicTi ,,Beuep HakaHyHe MBana Kynana". O06oe mepekiamadiB 3yMiJiu mepenatu
1[I0 XapaKTEpPUCTUUYHY JIEKCUKY HE MEHII €eMOLiiHO, HiX B OpUriHami, Xo4a AJS aHTJilicbkoi MOBM

€KCIIpECUBHA 6[2yTaJ’IbHa JeKcuKa He BiIacTtuBa. B OCHOBHOMY 6){}10 BUKOPHUCTAHO l'[[)ﬂMI/Iﬁ InepeKIan:

M. Toronas
Cyuunit mockansb [1, 49].

K. Kapner
The cur [7, 57].

0. 'opuakoB
The cur [6, 50].

2. UYto6 emy, cobaubeMy CHIHY, May he dream ofthe Holy May he dream ofthe Holy
NMPUCHUJICS KpecT cBaAToi! [1, Cross, the son ofa cur! [7, 62] Cross, the son ofa cur! [6, 55]
54] Hang the fellow who printed Hang the fellow who printed
3. IlnioiTe X Ha TOJOBY TOMY, that! [7, 57] that! [6, 50]
KTO 9T0 Hameyatan [1, 48]. You mind your own business You mind your own business
4. 3Hail ny4ue cBoe AeN0, 4eM and don't meddle with other and don't meddle with other
MeLaThCs B UyXHUe, €ClM He people's, unless you want your people's, unless you want your
Xoyell, 4TOObl KO3JMHOE ropJo billy-goat's gullet chocked with billy-goat's gullet chocked
TBOE OBIJIO 3aJEMIEHO TropsAYeio hot frumenty! [7, 60-61] with hot frumenty! [6, 53]
KyThewo! [1, 52] If you ever show yourself again If you ever show yourself
S. Ecau Tl MHe KOTAa-HUGYAb in my hut, or even under the again in my cottage, or even
MOKAXEIbCA B XaTe WIH XOTb windows, then listen: you will under the windows, you can be
TONBKO MO OKHAMH, TO lose your black moustaches, and sure you will lose your black
caymait, [letpo: eii-60ry, your forelock, too - it is long moustaches; and your scalp-
NpPOTAYT TBOU YEPHBIE YCHI, enough to go twice round your lock, too, though it is long
la W ocelefel TBOIf, BOT yXe ear - will take leave of your enough to go twice round your
OH 1Ba pa3a oGMaTHBaeTCA head, or my name is not Terenty ear, will take leave of your
0KOI0 yXa, HE OYIb 1 Korzh! [7, 63] head, or my name is not
Tepentuit Kopx, ecin He Terenty Korzh! [6, 55]
pacmpoIiaeTcsi ¢ TBOEIO
makymei! [1, 54]
@®onbKJIOPHI MOTMBU, a OTXE W BUSB MEHTaJbHOCTi, 6auumMo y M. Tlorons B omnuci ob6psanis
BECi/isl, MepeBAsATaHHsS Ta BUJMBAHHS IMepeisky. Skmo mepiui ABa MOZaHO B TpagMIisgx HapoAHOI

CMiXOBOT1 KYJbTYpHU, TO OCTAHHI 3 HJOCUTh HIMPOKOK MPUMITKOW-po3'sscHeHHAM. [lepekysamayvi ycmiurHo
BIIOpadKMCh TYT 3i CBOiM 3aBIaHHSIM: Maiike OJAHAaKOBO i, IO He MEHII BaXJUBO, ageKBAaTHO Mepenalu
€THiYHY TMOETUKY TYMOpY Ta Tpari3My BiAMOBIAHUX CLeH, MHMPOKO BUKOPUCTOBYIOUM TPAHCKPUOYBaHHS
peaniii, 3HaXOAXEHHS aHTJiHChbKUX BiAMOBIAHUKIB YKPAiHCHhKUX iiOM, TIyMadeHHS 3MiCTy JIaKyH.

OTxe, sIK 06ayMMoO, aaeKBaTHE CIPUUHATTSA i 30epeXeHHsS HaliOHAJbHOI MEHTAJbHOCTI B
nepekjgani cnpaBa He JMLIE MepekKaadalbKoi TeXHiKM, a W mepekjgagalbkoi MailictepHocTi. [lepexknanu
noBicti M. Toronsa ,,Beuep HakanyHe MBana Kynana", smiiicHeni K. KapHer ta O. 'opuakoBUM, MOXHa
BBaXaTu BIAJMMM, OCKIJIBKM BOHHU BiI3HAYalOThCS MaKCHUMaJlbHUM HAaOJUXEHHSM OO 3MicTy, AYXy Ta
cTUJIO opuriHany. Hemae cyMHiBY, 110 3 4acoM 3'SBJISITHCS 1€ MNOCKOHAJIilli aHTJIOMOBHI iHTepnpeTauii
LbOTO TBOPY 3 IIe MOBHIIIMM OCMMCIEHHSM YKpaiHChKOi MEHTaJIbHOCTi, alXe B XyJZOXHBOMY Mepekyiani
MOIIYKHN HiKOJY HE MPUNUHSIIOTHCS.
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